
UNSERE 
AKTIVITÄTEN 
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1 FOYERS SENIORS ASBL
CLUB HAUS AM BECHELER
CLUB HAUS AM BRILL
CLUB HAUS AM SÄITERT
CLUB HAUS AN DE SAUERWISEN
CLUB HAUS BEIM KIOSK
CLUB HAUS BIEN SÛR(E)
CLUB HAUS OP DER HEED

2 HELP ASBL
CLUB AKTIV PLUS AN DER LOUPESCHT
CLUB ATERTDALL
CLUB MUSELHEEM
CLUB SYRDALL
MOSAÏQUE CLUB

3 INTER-ACTIONS ASBL 
CLUB UEWERSAUER
CLUB WËLLE WÄIN
NORDSTAD AKTIV +

4 AIDE POUR PERSONNES ÂGÉES 
PRËNZEBIERG ASBL 
CLUB KORDALL AKTIV

5 CLAIRE ASBL
CLUB AKTIV+ DEFORUM

6 CLUB SENIOR KEHLEN ASBL
CLUB SENIOR KEHLEN

7 DIDDELENGER HAUS FIR SENIOREN ASBL
CLUB AKTIV + DIDDELENG

8 GIM ASBL
CLUB A BOSSELESCH

9 JONK VU GËSCHTER AN HAUT RÉISERBANN 
ASBL 
CLUB AKTIV PLUS RÉISERBANN

10 SODEXO SA 
AKTIV PLUS STROOSSEN

11 UELZECHTDALL ASBL 
CLUB UELZECHTDALL

Die 23 Clubs werden vom Familienministerium, 
11 Trägern und 86 Gemeinden unterstützt.

DE 
Mehr 
Infos über 
die Träger 

Les 23 clubs sont soutenus par le ministère de la 
Famille, 11 gestionnaires et 86 communes.

FR 
Plus d’infos 
sur les 
gestionnaires

DIE TRÄGER DER CLUB AKTIV PLUS
LES GESTIONNAIRES DES CLUBS AKTIV PLUS 
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ÜBER UNS
Die Club Aktiv Plus stehen für Begegnung, Freizeit, 
lebenslanges Lernen, Austausch und Beratung. Sie 
richten sich an alle Menschen, die aktiv bleiben 
möchten, wenn der Ruhestand naht oder bereits 
erreicht ist. 

Die gemeinsame Aufgabe der Clubs ist die Förderung 
des aktiven Alterns. Im Mittelpunkt der Clubaktivitäten 
stehen soziale Kontakte, abwechslungsreiche Kurse, 
Bewegung, intergenerationeller und interkultureller 
Austausch sowie soziale Teilhabe. 

Die Clubs sind eine Initiative des Familienministeriums 
in Zusammenarbeit mit verschiedenen Trägern und 
Gemeinden. Seit seiner Gründung im Jahr 1999 ist das 
Netzwerk stetig gewachsen und zählt heute 23 Clubs 
und 86 Partnergemeinden.

À PROPOS 
Les clubs Aktiv Plus sont des centres de rencontre, 
de loisirs, d’apprentissage, d’échange et de conseil. Ils 
s’adressent à toute personne qui souhaite rester active 
lorsque la retraite approche ou est déjà atteinte. 

La mission commune des clubs est de promouvoir 
le vieillissement actif. Les activités sont centrées sur 
les contacts sociaux, l’apprentissage tout au long de 
la vie, le sport, les échanges intergénérationnels et 
interculturels tout comme sur la participation sociale. 

Les clubs sont une initiative du ministère de la Famille 
en collaboration avec différents gestionnaires et 
communes. Depuis sa création en 1999, le réseau 
n’a cessé de se développer et compte actuellement 
23 clubs et 86 communes partenaires.

IHRE CLUBS. IHR GESCHMACK.  
IHRE AUSWAHL.
Die Club Aktiv Plus sind wie ein À-la-carte-Restaurant: Sie 
entscheiden, worauf Sie Lust haben. Ob Kultur, Bewegung, 
lebenslanges Lernen, Gemeinschaft oder Beratung – hier 
finden Sie genau das, was zu Ihnen passt.

Heute ein Ausflug, morgen Cardiotraining und nächste 
Woche ein geselliger Nachmittag? Stellen Sie sich Ihr 
persönliches Programm zusammen und entdecken Sie 
dabei auch die Angebote anderer Clubs.

Da viele Aktivitäten sehr gefragt sind, ist oft eine 
Anmeldung erforderlich – ganz wie eine Reservierung in 
Ihrem Lieblingsrestaurant.

Blättern Sie durch unser Angebot, sichern Sie sich Ihren 
Platz und genießen Sie Ihr ganz persönliches Club-
Erlebnis.

Wir freuen uns auf Sie. 

VOS CLUBS. VOS ENVIES. 
VOS CHOIX.
Aux clubs Aktiv Plus, le programme s’adapte à vos envies. 
Culture, activité physique, apprentissage tout au long de 
la vie, rencontres ou conseil : choisissez ce qui vous plaît 
et composez votre propre parcours.

Aujourd’hui une excursion, demain une séance de cardio 
et la semaine prochaine un après-midi convivial ? Créez 
votre programme à votre rythme et découvrez aussi les 
activités proposées par les autres clubs.

Certaines activités étant très prisées, une inscription 
préalable est souvent nécessaire, comme pour réserver 
une table dans votre restaurant préféré.

Parcourez notre offre, réservez votre place et profitez 
pleinement d’une expérience qui vous ressemble.

Nous nous réjouissons de vous accueillir.

Sophie Thomé
Koordinatorin / Coordinatrice  
Club Aktiv Plus
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Im Fokus

Trois fois par semaine, dès 9 heures, le parking du 
Fräiheetsbam devient le point de rendez-vous des 
marcheurs du club Aktiv Plus Stroossen.

Entre poignées de main, sourires et salutations 
en portugais, en français et en luxembourgeois, 
l’ambiance est déjà au rendez-vous avant même le 
départ. Avec une forte participation de membres 
originaires du Portugal, le groupe est devenu, au 
fil des années, bien plus qu’un simple rendez-
vous sportif : un véritable lieu de rencontres et de 
partage.

Bien chaussés, bien entourés

Quelle que soit la météo, les participants enfilent 
leurs chaussures de marche et choisissent le circuit 
qui correspond le mieux à leur forme du jour. 
Entre balade tranquille, marche plus soutenue et 
parcours sportif, chacun avance à son rythme. Ce 
qui rassemble tous les marcheurs, c’est le plaisir 
de bouger, d’être ensemble et de commencer la 
journée dans la bonne humeur.

Au retour, les marcheurs se retrouvent autour 
d’une tasse de café ou de thé. Ces moments de 
convivialité sont presque aussi importants que la 
marche elle-même. On échange des nouvelles, 
on plaisante et l’on prépare déjà les prochaines 
activités.

Le goût du partage et de l’ouverture

La vie du groupe ne s’arrête pas aux randonnées. 
Les marcheurs aiment aussi organiser des rendez-
vous qu’ils ont à cœur d’ouvrir à toutes et tous. 
Ainsi, deux barbecues annuels rassemblent 
marcheurs, familles, amis et autres participants 
près du chalet du Fräiheetsbam. La très appréciée 

Au rythme de la marche, au fil 
des rencontres
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Au cæur du sujet

Fête des sardines permet de faire découvrir des 
traditions portugaises, tout comme les Magustos 
de la Saint-Martin, où l’on se retrouve autour de 
marrons grillés, de salades faites maison et de 
gâteaux partagés. 

Les petites habitudes qui font les grandes 
amitiés

Au fil des années, le groupe a développé ses propres 
rituels. Les échanges de semences entre passionnés 
de jardinage, les fameuses « Wäffelcher » préparées 
par une dame du club ou les recettes partagées au 
fil des rencontres font partie de ces gestes simples 
qui rapprochent les gens et nourrissent les amitiés.

Au-delà des sentiers

Le groupe s’investit également dans la vie locale 
en participant régulièrement à des initiatives 
citoyennes et solidaires, notamment au Relais pour 
la Vie. Une manière de prolonger l’esprit d’entraide 
qui caractérise ses membres.

Un groupe autonome, un club fédérateur

Une fois par mois, les marcheurs se retrouvent dans 
les locaux d’Aktiv Plus Stroossen. Cette réunion est 
l’occasion d’échanger des idées, de faire le point 
sur les activités et d’imaginer de nouveaux projets. 
Les rencontres témoignent de l’énergie et de 
l’autonomie d’un groupe tout en restant étroitement 
lié à la vie du club.

Aujourd’hui, le groupe de marche est bien plus 
qu’une activité sportive. Il est devenu un lieu 
accueillant et ouvert, où se rencontrent des 
personnes d’horizons différents qui partagent 
leurs langues, leurs traditions et leur plaisir d’être 
ensemble. 

On y vient pour rester en forme, mais on y reste 
surtout pour les rencontres, les amitiés et les 
moments de partage qui rythment la vie du groupe 
tout au long de l’année.

20 ans de marche et d’amitié 

En juillet 2026, le groupe de marche 
Aktiv Plus Stroossen a célébré son 
20e anniversaire au Fräiheetsbam, en 
présence de Nico Pundel, bourgmestre 
de Strassen, et de Betty Welter-Gaul, 
échevine du troisième âge.

Cet événement a permis d’honorer 
celles et ceux qui ont marqué les débuts 
du groupe : Danielle Knaff et Delfina 
Beiraõ ainsi que Leonel et Rosa Marques 
Ferreira, Manuel et São Cardoso, 
Eduardo et Helena Marques, piliers 
fondateurs du groupe.

Les marcheurs ont vivement remercié 
la commune de Strassen et Aktiv Plus 
Stroossen pour leur soutien fidèle, 
essentiel à la pérennité de cette belle 
aventure humaine et sportive.

Zur deutschen Version und zu den Fotos einfach den QR-Code scannen.

Die Wandergruppe von Aktiv Plus Stroossen 
beschränkt sich nicht nur aufs Wandern. Die 
Mitglieder grillen regelmäßig, feiern gemeinsam 
und engagieren sich aktiv im sozialen Leben der 
Gemeinde und des Clubs. Bei ihrer Geburtstagsfeier 
durften wir dabei sein und die herzliche 
Gastfreundschaft hautnah erleben.
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Potpourri

11

Pot-pourri

So viele Träger ste-
hen hinter den 23 
Clubs. Die meisten 
betreiben nur einen 
Club, drei Träger 

gleich mehrere Standorte. 
C’est le nombre de gestionnaires 
derrière les 23 clubs. La plupart 
gèrent un seul club, tandis que 
trois organismes sont respon-

sables de plusieurs sites.

Depuis notre toute première édition, les ClubAktivPages bénéficient du regroupement 
de l’impression et de la distribution avec le magazine geroAKTIV. Aujourd’hui, il y a une 
raison particulière de célébrer : le magazine du GERO-Kompetenzzenter fir den Alter 
paraît dans son 100e numéro !

Félicitations pour ce jalon important, merci pour ce soutien de longue date et vive 
l’avenir !

Seit unserer ersten Ausgabe profitieren die ClubAktivPages beim Druck und 
Versand vom Magazin geroAKTIV. Heute gibt es einen besonderen Grund zum 
Feiern: Das Magazin des GERO-Kompetenzzenter fir den Alter erscheint in 
seiner 100. Ausgabe!

Herzlichen Glückwunsch zu diesem Meilenstein, danke für die langjährige 
Unterstützung und auf eine erfolgreiche Zukunft! 

 Zwei Anlässe, ein Fest    
Gemeinsam mit zahlreichen Gästen feierte der Club Aktiv Plus Syrdall kürzlich 

die Einweihung seiner neuen Räumlichkeiten und zugleich sein 20-jähriges Bestehen. 

 Deux occasions, une seule fête    
Le club Aktiv Plus Syrdall a récemment célébré, en présence de nombreux 

invités, l’inauguration de ses nouveaux locaux ainsi que son 20e anniversaire.

 Neues Gesicht  Mit Tania Braun hat das Club Haus  
am Säitert seit Juli eine neue Direktionsbeauftragte. 

Gemeinsam mit ihrem zweiköpfigen Team gestaltet und 
verantwortet sie das Aktivitätsangebot des Clubs für die 
Gemeinde Hesperingen.

 Nouveau visage  Avec Tania Braun, le Club Haus am 
Säitert compte depuis juillet une nouvelle chargée de 

direction. Avec son équipe de deux personnes, elle conçoit  
et orchestre l’offre d’activités du club pour la commune de 
Hesperange.

Herzlichen Glückwunsch, geroAKTIV! 

Toutes nos félicitations, geroAKTIV ! 
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CLUBAKTIVITÄTEN
ACTIVITÉS DES CLUBS

Seites   
Page 
7	 OP DER HEED HUPPERDANGE 
8	 UEWERSAUER BASCHLEIDEN 
	 NORDSTAD AKTIV+ ETTELBRÜCK
9	 BIEN SÛR(E) ROSPORT
	 ATERTDALL REDANGE
10	 AN DER LOUPESCHT JUNGLINSTER 
	 MUSELHEEM WASSERBILLIG 
11	 KEHLEN KEHLEN
	 UELZECHTDALL LORENTZWEILER
12	 AM BECHELER BERELDANGE 
	 AM BRILL CAPELLEN 
13	 AKTIV PLUS STROOSSEN STRASSEN 
	 AM SÄITERT HESPERANGE 
14	 SYRDALL SANDWEILER
	 WËLLE WÄIN REMICH
15	 RÉISERBANN BERCHEM 
	 A BOSSELESCH MONDERCANGE 
16	 BEIM KIOSK SCHIFFLANGE 
	 DEFORUM BETTEMBOURG
17	 KORDALL AKTIV DIFFERDANGE
	 MOSAÏQUE CLUB ESCH-SUR-ALZETTE
18	 AN DE SAUERWISEN RUMELANGE 
	 AKTIV+ DIDDELENG DUDELANGE

Zeichenerklärung  
Légende  

	� GESUNDHEIT & WOHLBEFINDEN 
SANTÉ & BIEN-ÊTRE

		 �ENTDECKEN & KULTUR  
DÉCOUVERTE & CULTURE

		GESELLIGKEIT & ENGAGEMENT  
		 CONVIVIALITÉ & ENGAGEMENT 

		 LERNEN & SICH INFORMIEREN 
	 APPRENDRE & S’INFORMER	
	

OP DER HEED 
HUPPERDANGE
2, Kaesfurterstrooss, L-9755 HUPPERDANGE

1

Zumba mit Mike

Zumba verbindet Tanz und Fitness mit lateinamerikanischen 
Rhythmen. Das Ganzkörpertraining verbessert Koordination, 
Beweglichkeit und Ausdauer, stärkt das Herz-Kreislauf-
System und bietet eine unterhaltsame Aktivität für alle 
Fitnesslevel.

La Zumba associe danse et fitness sur des rythmes latino-
américains. Accessible à tous, elle améliore endurance, 
coordination et mobilité, tout en renforçant le système 
cardiovasculaire grâce à un entraînement ludique.
Mo / Lu, 28.09., 19h00 – 20h00

Weniger Stress – Mehr Lebensqualität /  
Moins de stress – Plus de qualité de vie

Dieses 
Entspannungsangebot 
reduziert Stress und 
stärkt das Wohlbefinden. 
Klangmeditation, 
Progressive Muskel
entspannung und 
Atemtechniken fördern 
Ruhe und Balance. 

Cette offre de relaxation aide à diminuer le stress et à 
favoriser le bien-être. Découvrez méditation sonore, 
relaxation musculaire progressive et techniques de 
respiration pour retrouver calme, équilibre et sérénité.
Mi / Me, 30.09., 28.10., 25.11., 16.12., 19h00 – 20h00

  Demenzprävention: Wie kann ich  
mein Risiko senken? �
Demenzerkrankungen sind meist nicht heilbar, doch Risiken 
können reduziert werden. Dieser Vortrag von Info-Zenter 
Demenz vermittelt wissenschaftliche Tipps für ein gesundes 
Leben. Sie erhalten Informationen und können Fragen 
stellen.

La démence est souvent incurable, mais certains 
facteurs peuvent réduire les risques. Cette 
conférence, proposée par l’Info-Zenter Demenz, 
présentera des conseils fondés sur des données 
scientifiques pour préserver sa santé cognitive et 

rester actif. Vous aurez l’occasion de poser vos questions.
Mi / Me, 25.11., 19h00, LU

 99 82 36 
 heed@clubhaiser.lu  

www.opderheed.lu / 
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UEWERSAUER  
BASCHLEIDEN
39, rue Flebour, L-9633 BASCHLEIDEN

NORDSTAD AKTIV+  
ETTELBRUCK
3, rue de l’école agricole, L-9016 ETTELBRUCK

2

3

 Geselliger  
Kartennachmittag �

Ob Skat, Jass, Rommé oder andere 
Kartenspiele, der Spaß am gemeinsa-
men Spielen steht im Mittelpunkt.

Skat, jass, rami ou autres jeux : le plaisir 
du jeu en bonne compagnie.
Di / Ma, 22.09., 20.10., 03.11., 01.12. 

KeramikTreff �
Freies Gestalten und Austausch mit 
anderen Keramikfans.
Fr / Ve, 17h00 – 21h00 

 Jonglieren – Mit Spaß und Geist 
trainieren / Cours de jonglage  
Lernen Sie die Kunst der Jonglage ken-
nen und fördern Sie Koordination und 
Konzentration in geselliger Atmosphäre. 
Einführungskurse für alle.
Initiez-vous à la jonglerie et développez 
coordination et concentration dans une 
ambiance conviviale. Ateliers d’initiation 
adaptés à tous.
Fr / Ve, 06.11., So, 08.11., Fr / Ve, 
13.11.

Floristik-Workshop

Gestalten Sie eine herbstliche Blumen-
komposition mit frischen Blumen in 
einer klaren, strukturierten Form. Unter 
fachkundiger Anleitung entsteht ein 
dekoratives Arrangement, das den 
Übergang vom Sommer zum Herbst auf 
stilvolle Weise widerspiegelt.

Créez une composition florale aux cou-
leurs de l’automne.
Do / Je, 15.10.

 Sportpanel / Panel de sport
Gym santé, Gym du dos, Randonnées, 
Marche Nordique, Aqua Gym, Trail, 
QI Gong, Yoga, Pilates, Zumba, Vélo, 
Danse sénior, Batchata…

Infos im Club / Informations au club 

 Besuch beim ZDF in Mainz / 
Visite du ZDF à Mayence 
Fr / Ve, 16.10., 07h00

Aachen / Aix-la-Chapelle 
Elisenbrunnen und Marktplatz.

Do / Je, 22.10., 08h00

Bofferding & Battin
Brauereibesuche in Niederkerschen.

Visites de brasseries à Bascharage.

Fr / Ve, 06.11., 08h30

 Die Welt des Flugmodellbaus / 
Le monde de l’aéromodélisme�
Selon météo en septembre 

Sprachtisch / Table de langues  �
Mi / Me, 30.09., 14.+28.10., 11.11., 
25.11., 09.12. 

Kochen und gemeinsames Essen / 
Cuisine et repas citoyen 
Do / Je, 01.10., 15.10., 05.11., 19.11., 
03.12.  

Bingo Abend / Soirée Bingo�
Fr / Ve, 20.11., 18h00

Einkaufstag / Shopping
Mo / Lu, 07.12., 10h00, Massen

Weihnachtsmarkt / Marché de Noël 
Sa, 12.12., 10h00, Metz

 27 40 27 80 
 clubuewersauer@inter-actions.lu  

www.clubuewersauer.lu / 

 26 81 37 43  
 clubnordstad@inter-actions.lu  

www.nordstadaktivplus.lu / 

Cycle de conférence

Mehr Kaufkraft, Budget im Griff /  
Pouvoir d’achat en hausse, 

 budget sous contrôle

Fr / Ve, 25.09., 14h00

Bestehende Subventionen  
und Verwaltungsverfahren /  
Les subsides existants et les  
démarches administratives

Do / Je, 22.10., 18h00

Wie können Sie Geld zur Seite legen, 
ohne auf etwas verzichten  

zu müssen? / Comment mettre de 
l’argent de côté sans se priver ?

Mi / Me, 28.10., 17h00
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Gesundheitswoche / 
Semaine de la santé

Ostéopathie & Physiothérapie

Mo / Lu, 12.10., 17h00 – 19h00,  
LU & FR, Redange/Attert

Visite de Spiruline de Gaume

Do / Je, 15.10., 10h00, FR,  
Rossignol (Belgique)

Klangreise mit tibetischen Schalen / 
Voyage sonore avec bols tibetains

Fr / Ve, 16.10., 14h00 – 16h00, FR & 
LU, Ospern

Darmgesundheit ab 50 /  
Santé intestinale à partir de 50 ans

Di / Ma, 20.10., 17h00 – 19h00

Ätherische Öle / Huiles essentielles

Mi / Me, 21.10., 17h00 – 19h00,  
LU, Redange/Attert

E-bike Erlebnis / Expérience E-bike

Do / Je, 22.10., 09h30 – 13h00, 
Préizerdaul

BIEN SÛR(E)  
ROSPORT
9, rue du Pont, L-6581 ROSPORT

ATERTDALL 
REDANGE
11, Grand-Rue, L-8510 REDANGE-ATTERT

4

5

 26 74 31 45  
 biensure@clubhaiser.lu  

www.clubhaiser.lu / 

 27 55 33 70  
 club-atertdall@croix-rouge.lu  

www.help.lu / 

 Yogilates
Yogilates verbindet fließende Yoga-
Bewegungen mit stärkenden Übungen 
aus dem Pilates. Dabei werden Kraft, 
Balance und Beweglichkeit gefördert, 
während Atmung und Körperbewusst-
sein im Mittelpunkt stehen. 

Yogilates combine les mouvements du 
yoga et le renforcement du Pilates pour 
améliorer force, équilibre et souplesse, 
avec une attention particulière à la respi-
ration et à la conscience du corps.
Mi / Me, ab / à p. 16.09., jeden zweiten 
Mittwoch / tous les deux mercredis,  
16h00 – 17h30  

 Nancy: Weihnachtsmarkt / 
Marché de Noël

Gemeinsam genießen wir die festliche 
Atmosphäre des Weihnachtsmarktes in 
Nancy. Zwischen Lichtern, Düften und 
liebevoll dekorierten Ständen bleibt Zeit 
zum Schlendern, Entdecken und Genie-
ßen. 

Ensemble, nous profitons de l’ambiance 
festive du marché de Noël de Nancy. 
Entre lumières, senteurs et stands déco-
rés avec soin, nous prenons le temps de 
flâner, de découvrir et de savourer.
Fr / Ve, 27.11., Abfahrt / départ 
08h30, Echternacher See 

  Tipps zur  
Lebensmittelrettung �
Die Verbraucherzentrale Rheinland-Pfalz 
zeigt, was jeder aktiv gegen Lebensmit-
telverschwendung tun kann.

Wir erfahren, wie durch bewussteres 
Einkaufen, richtige Lagerung und krea-
tive Resteverwertung weniger Lebens-
mittel weggeworfen werden.

Mi, 28.10., 18h00 – 20h00,
Gemeindehaus Wintersdorf, DE
 

  Photographie classique�
Ce cours s’adresse aux débutants et 
à toute personne souhaitant revoir les 
bases dans une ambiance conviviale.

Mo / Lu, 28.09., 05.10., 12.10., 19.10., 
09.11., 16.11., 23.11., 30.11., 07.12., 
09h30 – 11h30

Ruhestand: Freude oder Angst? /  
La retraite : joie ou angoisse ? �
Zwei junge, aber bereits „erfahrene“ 
Rentner erzählen von ihren Erlebnissen.

Deux retraités jeunes, mais déjà « expé-
rimentés », vous parlent de leur vécu.

Mo / Lu, 05.10., 19h00 – 20h30,  
Redange/Attert
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 Haus Omega  
Geführte Besichtigung / Visite guidée 
Di / Ma, 06.10., 10h00, Hamm

 Käse- und Weinabend / 
Soirée fromages & vins
Mi / Me, 04.11., 16h00 – 17h30,  
Useldange
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AN DER LOUPESCHT   
JUNGLINSTER
14, rue de la Gare, L-6117 Junglinster

MUSELHEEM  
WASSERBILLIG
12, rue St Martin, L-6635 WASSERBILLIG

6

7

 27 55 3395 
 club-loupescht@croix-rouge.lu  

www.help.lu / 

 27 55 3660 
 club-muselheem.croix-rouge@help.lu  

www.help.lu / 

  Mini-Trip Stuttgart /  
Mini-voyage à Stuttgart

Erleben Sie einen herbstlichen Ausflug 
zur weltgrößten Kürbisausstellung in 
Ludwigsburg und entdecken Sie bei 
einer Stadtführung die Highlights von 
Stuttgart.

Profitez d’une escapade automnale à la 
plus grande exposition de citrouilles au 
monde à Ludwigsbourg et découvrez les 
incontournables de Stuttgart lors d’une 
visite guidée.
Di / Ma, 27.10. & 28.10., DE

 Floristik Workshop / 
Atelier floral
Saisonale Blumenkreationen gestalten 
und kreativ werden.

Créez de magnifiques compositions 
florales de saison.

Di / Ma, 13.10., 24.11., 01.12., 
18h00 – 20h00, LU / DE 

Backatelier / Atelier de pâtisserie 
Backen und verzieren Sie Ihren eigenen 
Lebkuchen und lassen Sie Ihrer Kreativi-
tät freien Lauf.

Préparez et décorez votre propre pain 
d’épices tout en laissant libre cours à 
votre créativité.

Fr / Ve, 20.11., 14h00 – 17h00,  
Club Loupescht

  Latino Buch Club /  
Club du livre latino�
Lassen Sie sich von neuen Büchern 
inspirieren und teilen Sie Ihre Lieblings
lektüren.
Laissez-vous inspirer par de nouveaux 
livres et partagez vos coups de cœur 
littéraires.
Di / Ma, 15.09., 13.10., 10.11., 01.12., 
16h30 – 17h30, ES, Club Loupescht 

 Autorenlesung:  
Werner G. Giesser�

Die „Gutland-
Morde“ sind 
Giessers aktueller 
Krimi. Exklusive 
Autorenlesung 
in der Musel-
SauerMediathek 
in Wasserbillig. 

Kommen Sie 
gemeinsam 
mit uns auf 
Verfolgungsjagd.

Do, 24.09, 19h00
Lesung DE / LU

Der europäische Karneval mit 
Pierrot Klein 
Pierrot berichtet in diesem Vortrag über 
seinen ungewöhnlichen Werdegang 
innerhalb des Karnevals. 

Wie er „zufällig“ Stadtprinz von Trier 
und inzwischen zum Botschafter der 
Heiterkeit und der Freude innerhalb des 
europäischen Karnevals wurde. 

Vortrag DE / LU, Di / Ma, 27.10.,  
10h00 – 12h00 Muselheem Saal

Regelmäßige Aktivitäten / 
Activités régulières
Gesellschaftsspiele,  

Handarbeitstreff, Kegeln,
Klangschalenmeditation, Nordic 
Walking, Petanque, Wanderung

Regelmäßige Aktivitäten / 
Activités régulières

Kreativ- und Strickatelier,  
Engl. / Franz. Sprachtreff, Yoga,  

Randonnées,  
Laufen ohne Schnaufen,  

Trëppeltouren, Rummikub u.v.m.

 Vortrag / Conférence
La Canne Blanche asbl �
La Canne Blanche engagiert sich für 
blinde und sehbehinderte Menschen in 
Luxemburg. Wie genau, erfahren Sie in 
diesem Vortrag. 

La Canne Blanche s’engage en faveur 
des personnes aveugles et malvoyantes 
au Luxembourg. Plus de détail lors de 
cette conférence. 

Di / Ma, 17.11., 10h00 – 12h00 
Muselheem Saal, DE / LU

©
 M

ag
ni

fic



11

Reichsburg verleihen dem Markt eine 
ganz besondere Stimmung.

Entre maisons à colombages et illumi-
nations hivernales, les visiteurs peuvent 
découvrir des spécialités régionales, des 
cadeaux artisanaux et de délicieuses 
gourmandises. La situation pittoresque 
au bord de la Moselle ainsi que la vue 
impressionnante sur le château de Co-
chem confèrent au marché de Noël une 
atmosphère tout à fait particulière.

Ma / Di, 15.12.

Depuis cet été, une jam session ouverte 
réunit des musicien·ne·s de Kehlen et 
des environs. Toutes les personnes qui 
aiment faire de la musique, mais qui 
n’ont ni groupe fixe ni local de répétiti-
on, peuvent s’y retrouver pour jouer et 
improviser ensemble.

Aktiv+ Kielen et le Juki Wantergaart 
mettent à leur disposition un espace 
avec une scène et un bar. Guitare, batte-
rie et microphone sont à disposition.

Fr / Ve, 30.10., 20.11., 15h00 – 18h00,  
Wantergaart Elmen

 Cochem: Weihnachtsmarkt / 
Marché de Noël 
Zwischen Fachwerkhäusern und winter-
licher Beleuchtung können Besucher 
regionale Spezialitäten, handgefertigte 
Geschenke und weihnachtliche Köst-
lichkeiten entdecken. Die malerische 
Lage an der Mosel und der Blick auf die 

KEHLEN  
KEHLEN
2, rue de Keispelt, L-8282 KEHLEN

UELZECHTDALL  
LORENTZWEILER
10, rue des Martyrs, L-7375 LORENTZWEILER

8

9

 26 10 36 60 
 aktiv+@kehlen.lu  

www.kehlen.lu / 

 26 33 64-1 
 sekretariat@cud.lu  

www.cud.lu / 

 Maison de l’Imprimerie &  
Abbaye d’Aulne 
La Maison de l’Imprimerie, un musée 
technique en activité dédié aux métiers 
du papier, abrite une importante collec-
tion de matériel d’imprimerie. 

Après le repas, découvrez l’Abbaye 
d’Aulne, un remarquable site cistercien 
situé au bord de la Sambre, dans le 
Hainaut. À proximité de Charleroi, ses 
ruines majestueuses et son cadre ver-
doyant en font un lieu idéal pour une 
promenade empreinte d’histoire.
Fr / Ve, 16.10., Abfahrt / départ 06h30 

 Jam-Session �

Seit diesem Sommer bringt eine offene 
Jam-Session Musiker*innen aus Kehlen 
und Umgebung zusammen. Alle, die 
gerne Musik machen, aber keine feste 
Band oder keinen Proberaum haben, 
können hier gemeinsam spielen und 
improvisieren. Aktiv+ Kielen und Juki 
Wantergaart stellen dafür einen Ort mit 
Bühne und Theke zur Verfügung. Gi-
tarre, Schlagzeug und Mikrofon stehen 
bereit.

Les Ateliers du Saupont :  
Les coulisses des cosmétiques belges

Les Ateliers du Saupont vous ouvrent 
leurs portes pour une visite passion-
nante à travers les différentes étapes de 
la fabrication de cosmétiques. 

Vous découvrirez les coulisses de la 
création de produits de soins, depuis la 
formulation jusqu’au conditionnement, 
tout en mettant en lumière le travail 
remarquable des équipes qui font vivre 
cette entreprise de travail adapté.

Di / Ma, 08.12., Abfahrt / départ 
08h00

Weihnachtsmarkt St. Wendel
Inmitten der historischen Altstadt erwar-
tet Sie der St. Wendeler Weihnachts- 
und Mittelaltermarkt mit rund 150 fest-
lich geschmückten Ständen. Entdecken 
Sie hochwertiges Kunsthandwerk, tradi-
tionelle Weihnachtsdekorationen, origi-
nelle Geschenkideen und handgefertig-
te Unikate.

Der mittelalterliche Marktteil begeistert 
mit Gauklern, Spielleuten und Hand-
werksvorführungen wie Schmieden, 
Drechseln oder Filzen.
Do / Je, 10.12., Abfahrt /  
départ 14h00
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Journées Portes ouvertes   

Stands de vente

Buvette et cafétéria

Exposition d’objets d’art  
de nos ateliers

Projection vidéo de nos activités 

Food Truck « Lëtzeburger »  
de 11h30 à 14h30

Venez en grand nombre !

Samedi 03 octobre 2026
10h00 à 18h00

Club Haus am Brill
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AM BECHELER  
BERELDANGE
15a, am Becheler, L-7213 BERELDANGE

CLUB HAUS   
AM BRILL
7, rue du Millénaire, L-8254 MAMER

10

11

am Becheler
 33 40 10-1 
 becheler@clubhaiser.lu  

www.ambecheler.lu / 

 30 00 01 
 brill@clubhaiser.lu  

www.clubhausambrill.lu / 

 Orscholz: Baumwipfelpfad / 
Sentier des cimes

Den Herbst einmal mit seinen schönen 
Seiten von oben betrachten. 
Admirez les plus belles couleurs de 
l’automne vues d’en haut.
Di / Ma, 20.10. 

Tagesfahrt – Musée de l’École
Entdecken Sie Nancy und seine 
einzigartige Jugendstil-Ausstellungen.

Découvrez Nancy et ses belles exposi-
tions consacrées à l’Art nouveau.

Mi / Me, 11.11.

Bonn: Weihnachtsmarkt /  
Marché de Noël
Die stimmungsvoll gestaltete Altstadt 
lädt jedes Jahr zu einem besonderen 
Bummel über den Weihnachtsmarkt. 

La vieille ville de Bonn, décorée avec 
charme, invite à une balade particulière 
à travers le marché de Noël.
Do / Je, 10.12.

 Oktoberfest mam Lisa Mariotto  
Geselliger Abend mit Musik und Essen.
Soirée conviviale avec musique et repas.
Di / Ma, 29.09., 18h00 – 21h00

  Mulitvision-Show Namibia
Andreas Huber präsentiert uns seine 
Impressionen aus Namibia in einer 
beindruckenden Show mit viel Gefühl. 
Mo / Lu, 23.11., DE

Konferenz Lappland
Raphaël Fiegen – Outdoor-Guide und 
Erlebnispädagoge – nimmt uns mit auf 
eine Expedition mit seinen Schlittenhun-
den nach Lappland.
Fr / Ve, 30.10., LU

 Weekend: Gospel Workshop 
Mit dem amerikanischen Profisänger 
JNR Robinson lernen Sie die Vielfalt der 
Gospel-Songs kennen. Das Ergebnis 
präsentieren Sie am Sonntag bei einem 
abschließenden Konzert.

En compagnie du chanteur profession-
nel américain JNR Robinson, vous dé-
couvrirez la diversité des chants gospel. 
Le dimanche, le résultat sera présenté 
au public lors d’un concert final. 
Fr – So / Ve – Di, 13.11. – 15.11.,EN

 Liesung: Lët’z Druddel
D’Spille mat der Lëtzebuerger Sprooch, 
d’Verdréine vu bekannte Geschichten, 
d’an d’Lächerlecht-Zéie vun agesiessenen 
Gewunnechten a Klischeeën iwwer 
Männer am Baumaart a Fraen am 
Schongbuttek, Krankheeten oder deen 
allsäits beléiften Thema vun de Vakanzen, 
all dat ass Senges!

De Marc Weydert, Lëtzebuerger Auteur a 
Laureat vum Concours littéraire national 
2021 a vum Lëtzebuerger Buchpräis 
2025 kënnt fir e lëschtegen Owend voller 
Ironie, Wuertwitz a Parodien op Mamer 
a presentéiert seng Sammlung vun 
humoristeschen Texter a Lidder an engem 
gesellege Kader.

Fr / Ve, 30.10., 19h00, 
Club Haus am Brill, LU

  Workshop Goldwork 
Broderie en fil d’or / Goldstickerei
Entdecken Sie die Kunst der Goldsticke-
rei, eine jahrhundertealte Technik, bei 
der mit verschiedenen Metallfäden 
schimmernde Muster entstehen. 

In diesem Workshop erlernen Sie die 
grundlegenden Techniken und sticken 
Ihr eigenes funkelndes Weihnachtsmo-
tiv.

Découvrez l’art de la broderie en fil d’or 
(Goldwork), une technique séculaire qui 
utilise divers fils métalliques pour créer 
des motifs chatoyants. 

Dans cet atelier, apprenez les tech-
niques fondamentales et brodez votre 
propre motif de Noël étincelant.
Sa, 14.11., 13h00 & So / Di, 15.11.,
10h00, LU, DE, FR, EN
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AKTIV PLUS STROOSSEN  
STRASSEN
Centre Barblé, 203, route d’Arlon, L-8011 STRASSEN

AM SÄITERT  
HESPERANGE
1, rue Jos Paquet, L-5872 ALZINGEN

12

13

 31 02 62-407 
 aktivplus@strassen.lu  

www.sodexoseniors.lu / 

 26 36 23 95  
 saitert@clubhaiser.lu  

www.amsaitert.lu / 

 Trauer-Austausch /  
Échange autour du deuil�
Ein geschützter Raum für Gespräche 
über Abschied, Sterben und Tod. Hier 
darf ausgesprochen werden, was sonst 
vielleicht keinen Platz findet.

Un lieu protégé pour parler de ce qui 
touche à l’adieu, la fin de vie et la mort. 
Ici, chacun peut exprimer ce qui ne trou-
ve peut-être pas sa place ailleurs.
Mi / Me, 29.10., 14h30 

Männerworkshop / Atelier pour 
hommes : Mein Weg als Mann / Mon 
parcours en tant qu’homme �
Ihr persönlicher Lebensweg und die 
Rollen als Mann im Mittelpunkt. 

Votre parcours personnel en tant 
qu’homme au cœur des échanges.
Di / Ma, 17.11., 14h30

 Adventsgesteck /  
Art floral : Avent

Mi / Me, 11.11.,14h30 

Weihnachtsmarkt in Metz /  
Marché de Noël à Metz  
Über 120 Stände auf historischen Plät-zen 
bieten Kunsthandwerk und regiona-le 
Spezialitäten, während Lichtinstallati-
onen am Laternenpfad zum Bummeln 
einladen.

Plus de 120 stands répartis sur des 
places historiques proposent artisanat 
et spécialités, tandis que le sentier des 
lanternes illumine votre flânerie.
Mi / Me, 25.11., 14h00

 Mëttesdësch / Repas de midi
Di / Ma, 15.09., 06.10., 24.11., 15.12., 
12h00

Kochtreff: Kulinarische Reise nach 
Korea / Atelier de cuisine : Voyage 
culinaire en Corée 
Mo / Lu, 12.10., 10h00

  e-café�
Unterstützung für Handy und Tablett.

Assistance pour portable et tablette.

Fr / Ve, 09.10., 23.10., 13.11.,   
15h00 – 16h30

Workshop Digital Fit 
Digitaler Nachlass / Héritage numérique

Fr / Ve, 27.11., 14h30

Geschenkideen und verbringen Sie 
gemeinsam einen unvergesslichen Tag.

Rejoignez-nous pour une excursion d’une 
journée au marché de Noël de Bonn. 

Dans la vieille ville magnifiquement 
décorée, profitez des chalets de Noël, du 
vin chaud et des spécialités gourmandes, 
tout en flânant dans une chaleureuse 
ambiance de l’Avent.

Do / Je, 10.12., 
Abfahrt / Départ : 07h30

  Lesezirkel /  
Club de lecture�
Lesen ist Ihr Hobby und die Bücher 
stapeln sich zu Hause? Dann ist unser 
monatlicher Lesekreis genau das 
Richtige für Sie. Tauschen Sie sich in 
entspannter Atmosphäre mit anderen 
Lesebegeisterten aus und entdecken 

 Bonn: Weihnachtsmarkt /  
Marché de Noël 

Begleiten Sie uns auf einen gemütlichen 
Tagesausflug zum Weihnachtsmarkt 
in Bonn. In der festlich geschmückten 
Altstadt erwarten Sie stimmungsvolle 
Marktstände, Glühwein, kulinarische 
Spezialitäten und eine einzigartige Ad-
ventsatmosphäre.

Genießen Sie einen entspannten Bum-
mel durch die Gassen, entdecken Sie 
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Sie Inspiration für Ihren nächsten Krimi, 
Thriller oder Liebesroman. 

La lecture est votre passion et les livres 
s’accumulent chez vous? Alors notre 
cercle de lecture mensuel est fait pour 
vous. 

Dans une ambiance conviviale, échan-
gez avec d’autres passionnés de lecture 
et trouvez de l’inspiration pour votre 
prochain roman policier, thriller ou his-
toire d’amour.
Do / Je, 17.09., 15.10., 19.11., 
10h30 – 12h00, Club Haus am Säitert 
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  Gelli Printing 
Gelli-Printing ist eine Form des Mono-
drucks, bei der eine weiche, flexible und 
wiederverwendbare Platte aus Gel ver-
wendet wird.

Le Gelli printing est une technique 
d’impression qui consiste à réaliser des 
impressions uniques à l’aide d’une plaque 
en gel souple et réutilisable.
Jeden Donnerstag / Tous les jeudis, 
02.10. – 18.12., 09h00 – 11h00, Sand-
weiler

Cornhole�
Dieses fesselnde Geschicklichkeitsspiel 
kommt direkt aus den USA. Es besteht 
darin, kleine Maisbeutel auf ein schräg 
gestelltes Brett zu werfen. Es gilt, den 
Beutel ins oder aufs Brett zu werfen.

Tout droit venu des USA, ce jeu 
d’adresse consiste à lancer des petits 
sacs de maïs sur une planche inclinée. 
Le but ? Mettre le sac dans le trou ou 
sur la planche.
Fr / Ve, 22.09., 08.12., 14h00 – 15h30 
Sandweiler

SYRDALL  
SANDWEILER
29-31, rue Principale, L-5240 SANDWEILER

WËLLE WÄIN  
REMICH
1, rue Neuve, L-5560 REMICH

14
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 27 55 38 40 
 club-syrdall@croix-rouge.lu  

www.help.lu / 

 28 13 74  
 clubwellewain@inter-actions.lu  

www.clubwellewain.lu / 

 Brunch português

Mo / Lu, 16.11., 10h00

Zweibrücken Fashion Outlet 
Mo / Lu, 23.11.,
Anm. bis / Inscrip. jusqu’au 20.10.

Traben-Trarbach & Bernkastel-Kues
Auf zu Weihnachtsmärkten in Weinkel-
lern & inmitten von Fachwerk / Direction 
les marchés de Noël dans les caves à vin 
et des colombages

Fr / Ve, 04.12.,
Anmeld. bis / Inscrip. jusqu’au 01.11.
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Sport / Activités physiques

Functional Training Ab / à p. d. 
Di / Ma, 15.09., 08h30 – 09h30
Soft Gym Ab / à p. d. Mi / Me, 

23.09., 14h30 – 15h30
Rancho Folclórico Fr / Ve, 25.09., 

16h00 – 17h00
Termine in Planung / D’autres dates suivront

Line Dance Ab / à p. d. Fr / Ve, 
25.09., 14h30 – 15h30,  

15h30 – 16h30
Baseball for fun Ab / à p. d. Fr / Ve, 

02.10., 16h00 – 17h00
Rückenfitness / Fitness dos Ab / à p. 
d. Mo / Lu, 12.10., 16h30 – 17h30
Standfest / Les pieds bien sur terre 
Di / Ma, 13.10., 11h00 – 12h00, 

Fr / Ve, 06.11., 11.12.,  
16h30 – 17h30

 BBQ + Movie Night�

Ein gemütlicher Grillabend mit anschlie-
ßender Kinovorstellung.

Passez une agréable soirée barbecue 
suivie d’une séance de cinéma.

Do / Je, 10.09., 16h00 – 20h00 
Sandweiler

Luxemburg-Stadt / Luxembourg-ville
Weihnachtsmarkt & Besichtigung der 
Kathedrale / Marché de Noël & visite de 
la cathédrale
Di / Ma, 15.12.,
Anmeld. bis / Inscrip. jusqu’au 12.11.

  ¡Hola! ¿Cómo estás?  
Spanisch / Espagnol A1.1. & A1.2.
Ab / À partir Mi / Me, 16.09., 09h30 – 
10h30 / 10h45 – 11h45

Immer Ärger mit den Ampeln / 
Toujours des histoires avec les feux 
rouges  
Workshop: Arduino-Programmation
Fr / Ve, 13.11., 17h00 – 19h30

Nähmaschine / Machine à coudre 
Ab / À partir de 
Fr / Ve, 18.09., 14h00 – 16h00
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  Darkpatterns: Loosst  
Iech net manipuléieren   �

Im Rahmen der „Semaine de l’inclusion 
numérique“ zeigt Ihnen Daniel Silva 
von der Internetstuff (CIGL Réiser-
bann&Weiler-la-Tour), wie Sie vermei-
den, auf unseriöse Tricks hereinzufallen, 
die Zahlungen und die Bekanntgabe 
von Daten beabsichtigen.
Fr / Ve, 27.11., 14h30, LU

Hobbydag am Club �
Die vierte Auflage unseres Hobbytages 
lädt ein, ein Hobby zu präsentieren oder 
sich von anderen Hobbykünstlern oder 
Sammlern inspirieren zu lassen.

La quatrième édition de notre journée 
des loisirs créatifs vous invite à présent-
er l’un de vos loisirs ou à vous laisser 
inspirer par d’autres amateurs d’art et 
collectionneurs.

So / Di, 22.11., 14h00 – 18h00

 Kochen & Genießen: Korea  
Sumin und Steve erklären und kochen 
mit uns zum dritten Mal Rezepte aus der 
koreanischen Küche: zwei Suppen, Kim-
chi, Reis und Gemüsebeilagen stehen 
auf dem Programm. 

Sa, 07.11., 09h30, LU 
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CLUB AKTIV PLUS   
RÉISERBANN
54, rue Oscar Romero, L-3321 BERCHEM

A BOSSELESCH  
MONDERCANGE
1, rue de Limpach, L-3932 MONDERCANGE

16
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 36 92 32-5229 
 info@caproeserbann.lu  

www.caproeserbann.lu / 

 26 55 36 
 info@gim.lu  

www.abosselesch.lu / 

 Trauer: Komm,  
wir reden darüber!  �
In Zusammenarbeit mit Omega 90 la-
den wir zu einem informativen Nachmit-
tag ein, um sich mit dem Lebensthema 
Trauer auseinanderzusetzen und ins 
Gespräch miteinander zu kommen. 
Fr / Ve, 06.11., 14h30, LU

 Soirée littéraire sur le thème 
d’une immigration  �
Assunta Christophe-Esposito vous fera 
découvrir son livre intitulé « Itinéraires 
d’une petite fille de Baselice », dans 
lequel elle relate l’histoire de sa famille.
Mi / Me, 18.11., 18h30, FR

 Wanderung / Randonnée

Mi / Me, 23.09., 07.10., 25.11., 09h30

 Bouillon Médiéval
Ausflug in die mittelalterliche Stadt 
Bouillon. Besuch der Ausstellung 
„Bouillon Medieval Experience“ und der 
Lichtshow l’Odyssée de Lumière.

Partez à la découverte de la ville médié-
vale de Bouillon. Visite de l’exposition 
« Bouillon Medieval Experience » et du 
spectacle l’Odyssée de Lumière.

Mi / Me, 30.09.

Köln / Cologne - True Crime Expo
Besuch der Ausstellung „True Crime“ 
oder verbringen Sie den Tag damit, die 
Stadt Köln zu entdecken.

Visitez l’exposition « True Crime » ou 
passez la journée à découvrir la ville de 
Cologne.
Do / Je, 22.10.

  Themenowend :   
Aktiv fir méi Sécherheet�
Lernen Sie die Senioren-Sicherheitsbera-
ter kennen und informieren Sie sich über 
die Sicherheit zu Hause.

Rencontrez les conseillers seniors en 
sécurité et échangez sur la sécurité à 
domicile.
Di / Ma, 27.10., 18h00 – 19h30

Regelmäßige Aktivitäten / 
Activités régulières  

Mo / Lu, 14h00 Bingo

Mo / Lu, 17h00 Sport 3e âge

Di / Ma, 14h00 Promenade lente

Mi / Me, 14h00 Filmnomëtten

Mi / Me, 17h00 Sport 3e âge

Do / Je, 10h00 Diamond painting
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BEIM KIOSK  
SCHIFFLANGE
11-15, rue C.M. Spoo, L-3876 SCHIFFLANGE

DEFORUM  
BETTEMBOURG
41, route de Luxembourg, L-3253 BETTEMBOURG
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 26 54 04 92 
 beimkiosk@clubhaiser.lu  

www.beimkiosk.lu / 

 51 16 06 8001  
 deforum@elisabeth.lu  

www.deforum.lu / 

 Komm mär beweegen eis
Bewegungsangebot für jedes Alter.

Activités physiques pour tous les âges.
Mo / Lu, 14h00 – 15h00, Kiosk

 Kürbisschau in Krewels 
Exposition de citrouilles à Krewels (D)

Besichtigung des Krewelshof mit seinen 
Kürbissen / Visite du Krewelshof avec 
ses citrouilles.
Di / Ma, 29.09., 08h80 – 18h00

 Club Quiz  
Werden Sie Club Quiz Champion. Je-
weils in Gruppen bis zu 6 Personen.
Devenez champion de quiz en groupe 
jusqu’à 6 personnes.
Fr / Ve, 16.10., 18h00 – 20h30, Kiosk

Beaujolais Nouveau Abend / Soirée  
Mit französischem Sound und Käse ge-
nießen wir den Beaujolais von 2026.
Musique et fromage iront de pair pour 
tester le beaujolais 2026.
Fr / Ve, 20.11., 18h00 – 22h00, Kiosk

  Dolce Vita im Teller /  
Dolce Vita sur l’assiette
In diesem Kochkurs lernen Sie frische 
Pastasorten selbst herzustellen und 
danach zu genießen. 

Dans cet atelier, apprenez à réaliser dif-
férentes sortes de pâtes fraiches avant 
de les déguster ensemble.
Mi / Me, 23.09., 21.10., 18.11., 08.12., 
10h00 – 14h00, Kiosk

Lëtzebuerger Orthografiecours
Dir léiert am klenge Krees déi wichtegst 
Reegelen, fir méi sécher a mat méi 
Freed Lëtzebuergesch ze schreiwen. 

Do / Je, 24.09. – 3.12., (ausser Vakanz) 
09h00 – 16h30, Kiosk

 Workshop: Gut geschützt  
durch die kalte Jahreszeit �
Eine Krankenschwester gibt praktische 
Tipps zur Hand- und Atemwegshygiene, 
um sich besser vor Erkältungen und 
anderen Infektionen zu schützen.
Di / Ma, 29.09., 17h00 – 18h30, DE

 Barista &  
Kaffi Workshop  �  

Entdeckt d’Welt vum Kaffi, vum Ubau 
bis an d’Taass. Léiert besonnesch Kaf-
fiszorten a Latte Art kennen a profitéiert 
vu wäertvollen Tipps fir d’Zouberee-
dung. Degustatioun inklusiv!
Di / Ma, 24.11., 14h00 – 16h00 /  
16h30 – 18h30, LU

 Tradition, Bewegung  
und Musik / Tradition, mouvement  
et musique �
Entdecken Sie die Traditionen des 
luxemburgischen Volkstanzes: Gemein-
sam mit erfahrenen Tänzern, dem 
Jugendhaus und der Folkloregruppe „La 
Ronde“ lernen Sie traditionelle Tanz-
schritte kennen und verbinden sie mit 
modernen Bewegungen. 

Découvrez les traditions de la danse 
folklorique luxembourgeoise : accom-
pagné de danseurs expérimentés, vous 
apprendrez des pas traditionnels que 
vous associerez à des mouvements 
contemporains.

  Fit im Kopf - geistig aktiv 
bleiben

Mit abwechslungsreichen Spielen und 
einfachen Übungen fördern Sie Kon-
zentration und geistige Fitness. Ent-
spannt, unterhaltsam und in geselliger 
Atmosphäre.
Do / Je, 17.09., 24.09., 01.10., 15.10., 
22.10., 29.10., 10h00 – 11h30 
KulTourhaus Huncherange
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Sa, 03.10., 17.10., 31.10., 14.11., 
28.11., 05.12., 16h00 – 17h30,  
Centre sportif à Bettembourg 
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KORDALL AKTIV 
DIFFERDANGE
27-29, rue Michel Rodange, L-4660 DIFFERDANGE

MOSAÏQUE CLUB  
ESCH-SUR-ALZETTE
31, rue Léon Metz, L-4238 ESCH-SUR-ALZETTE

20

21

 26 58 06 60 
 info.kordallaktiv@differdange.lu  

www.kordallaktiv.lu / 

 27 55 33 90 
 mosaique-club@croix-rouge.lu  

www.help.lu / 

 Life in Motion -  Fahrradtour / 
Tour à vélo

Zusammen mit Søren Nissen, einem 
Mountainbike-Profi, machen wir eine 
Fahrradtour durch Käerjeng in Richtung 
Steinfort. Anschließend gemeinsames 
Essen im Restaurant „Legend K“.

En compagnie de Søren Nissen, 
professionnel du VTT, nous faisons une 
randonnée à vélo à travers Käerjeng 
en direction de Steinfort. La sortie se 
terminera par un repas convivial au 
restaurant « Legend K ».
Di / Ma, 29.09., 08h40, Parking Pla-
teau des Hauts Fourneaux

  Foire vum 3. Alter �
Die Gemeinde Petingen lädt Sie herzlich 
zu ihrer Messe für Seniorinnen und Seni-
oren ein. Zahlreiche interessante und 
vielfältige Informationsstände erwarten 
Sie. Es ist eine schöne Gelegenheit, sich 
über die verschiedenen Dienstleistun-
gen und Angebote zu informieren.

La commune de Pétange nous invite à 
sa Foire du 3e âge. De nombreux stands 
variés et intéressants vous y attendent. 
C’est une excellente occasion de vous 
informer sur les différents services 
proposés et de découvrir les offres 
destinées aux seniors.
Sa, 24.10., 14h00 – 18h00, Maison de 
la culture A Rousen, place du Marché, 
Pétange

 Ausstellung /  
Exposition Women in War
Women in War ist eine Retrospektive der 
amerikanischen Fotojournalistin Linsey 
Addario. Die Ausstellung zeigt Bilder 
aus Krisengebieten und beleuchtet das 
Leben von Frauen im Krieg, geprägt 
von Mut, Würde, Überlebenswillen und 
Resilienz.

Women in War est une rétrospective 
consacrée à la photojournaliste améri-
caine Linsey Addario. À travers des 
images de zones de conflit, l’exposition 
met en lumière le quotidien des femmes 
en temps de guerre, entre courage, 
dignité, survie et résilience.
Sa, 17.10., DE oder / ou Sa, 31.10., FR 
10h00 – 12h00
Musée National de la Résistance et 
des Droits Humains
 

  Djembé Workshop 

Tauchen Sie ein in die Energie afrika-
nischer Rhythmen in einem lebendigen 
und zugänglichen Workshop. 

Venez plonger dans l’énergie des 
rythmes africains à travers un atelier 
vivant et accessible.

Di / Ma, 22.09. – 15.12., 
14h00 – 15h00, Mosaïque Club
 

Workshop: Das Immunsystem stärken / 
Atelier : Renforcer l’immunité  
Mit der Rückkehr der Winterviren 
lernen Sie, wie Sie Ihre Abwehrkräfte 
auf natürliche Weise stärken können. 
Dieser Workshop stellt Ihnen einfache 
und wirksame Lösungen vor: ätherische 
Öle, Gemmotherapie, Bachblüten sowie 
wichtige Nährstoffe wie Vitamin C, Vi-
tamin D, Zink und Magnesium.

Avec le retour des virus hivernaux, ap-
prenez à renforcer naturellement vos 
défenses immunitaires. Cet atelier vous 
fera découvrir des solutions simples et 
efficaces grâce aux huiles essentielles, à 
la gemmothérapie, aux Fleurs de Bach 
et aux nutriments essentiels (vitamines C 
et D, zinc, magnésium).
Do / Je, 24.09., 14h00 – 17h00,  
Mosaïque Club

En Dag wéi fréier 
So / Di, 20.09., 11h30 – 19h00, 
Maartplaz / Place du marché 

Differdange

Speed-Dating
So / Di, 11.10., 14h00 – 17h00,  

Aalt Stadhaus Differdange

Oktoberfest
Di / Ma, 20.10., 11h00 – 19h00

HallO Differdange

Adventsfeier / Fête de l’Avent
Di / Ma, 01.12., 14h00 – 17h00,  

HallO Differdange
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AN DE SAUERWISEN  
RUMELANGE
6, rue de la Fontaine, L-3726 RUMELANGE

AKTIV+ DIDDELENG  
DUDELANGE
48, rue de la Libération, L-3511 DUDELANGE
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23

 56 40 40-1 
 sauerwisen@clubhaiser.lu  

www.sauerwisen.lu / 

 26 51 55-1  
 info@schwaarzewee.lu  

www.aktiv-diddeleng.lu / 

 Trëppeltour mam Claude
Claude Hermes zeigt Ihnen die schönen 
Seiten von Betzdorf.
Claude Hermes vous fait découvrir les 
plus beaux aspects de Betzdorf.
Fr / Ve, 25.09., 09h00, 6km, 
einfach / simple

 Rundgang: Frauenleben – 
Frauenlegenden / Visite guidée : Vies 
de femmes – femmes légendaires 
Arbeiterinnen und Adlige, Hexen und 
Heilige: Entdecken Sie die Geschichte 
und Rolle legendärer Frauen in Luxem-
burg!

Ouvrières et nobles, sorcières et 
saintes : découvrez l’histoire et le rôle de 
femmes légendaires au Luxembourg !

Fr / Ve, 09.10., 10h00

  St. Wendel Weihnachtsmarkt

Freuen Sie sich auf eine gemütliche 
Atmosphäre, festliche Stände, leckere 
Spezialitäten und eine schöne gemein-
same Zeit.

Profitez d’une ambiance chaleureuse, de 
stands festifs, de délicieuses spécialités 
et d’un agréable moment de convi-
vialité.

Di / Ma, 08.12., 13h30 – 20h30 

 Entspannung mit Klangschalen
Fr / Ve, 16.10., 13.11., 12.12.,
09h45 – 11h00

Individuell Gesondheetsberodung   
Sie möchten ihr Wohlbefinden stärken? 
Vereinbaren Sie einen Termin mit unse-
rer Ernährungs- und Gesundheitsber-
aterin Jeanne Rubbini-Kohl. 
Vous souhaitez améliorer votre bi-
en-être ? Prenez rendez-vous avec notre 
conseillère en nutrition et en santé, 
Jeanne Rubbini-Kohl. 

 Visitt Berdorfer Waassertuerm
Während der Besichtigung (1 Std.) er-
fahren wir mehr über die Trinkwasser-ver-
sorgung, bewundern die Architektur und 
genießen den Blick auf das „Mëllerdall“. 
Anschließend fahren wir nach Echter-

nach, wo wir gemeinsam zu Mittag essen 
und die Stadt erkunden.

Lors de la visite guidée (1 h), nous 
découvrirons comment fonctionne l’eau 
potable, admirerons l’architecture et pro-
fiterons d’une belle vue sur le « Mëller-
dall ». Ensuite, nous partirons direction 
Echternach pour déjeuner ensemble et 
profiter de la ville.

Fr / Ve., 09.10., 10h00 

Ausfluch op Maastricht
Shopping-Ausflug / Journée shopping 

Mi / Me, 14.10., 07h00

Royal Palace Kirrwiller
Nach einem dreigängigen Mittagessen 
im Restaurant „Le Majestic“ besuchen wir 
die neue Show „Sublime“. Im Anschluss 
findet im Lounge Club ein Tanzabend 
statt.

Après un déjeuner de trois services au 
restaurant « Le Majestic », nous assiste-
rons au nouveau spectacle « Sublime ». 
À l’issue de la représentation, une soirée 
dansante aura lieu au Lounge Club.
Do / Je, 12.11., 09h00 

  Chrëschtmaart am Club �
Fr / Ve, 27.11., 14h00 – 17h00

  Mäi Wëllen, Mäi Wee �
Fr / Ve, 23.10., 14h30 – 16h30

Regelmäßige Aktivitäten / 
Activités régulières

Kachtreff / Recontre culinaire
Yoga, Pilates, Indoorcycling

Fit am Alter, Danz mat / Danse

 
Denksport / Excercices mentaux

Sangtreff / Chant 
Treppeltouren / Randonnées
Handarbeit / Travail manuel 
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  Keramik / Céramique
Gestaltung eines Kerzenhalters mit 
Häuserfassaden zur Nachbildung des 
Place G-D Charlotte in Rumelange.
Création d’un bougeoir avec des fa-
çades pour recréer la place G-D Char-
lotte de Rumelange.
Sa, 25.09., So / Di, 26.09., Sa, 09.10., 
So / Di, 17.10.
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Sophie Thomé 
Coordinatrice
Club Aktiv Plus

Bärbel Bölkov
Bénévole
Club Haus Bien Sûr(e), Rosport

Seit wann gibt es die 
Club Aktiv Plus?

Depuis quand existent les 
clubs Aktiv Plus ?

Die Geschichte der Clubs begann 1999. 
Damals wurden die ersten Treffpunkte unter 
der Bezeichnung „Centres d’animation et de 
guidance“ gegründet und waren vielen als „Club 
Senior“ bekannt. 
Seit 2024 heißen sie „Club Aktiv Plus“. Der neue 
Name verdeutlicht, wofür die Clubs heute stehen: 
Aktivität, Begegnung, Information und Teilhabe 
im Alter.

L’histoire des clubs a commencé en 1999. À cette 
époque, les premiers lieux de rencontre ont été 
créés sous l’intitulé « Centres d’animation et de 
guidance », plus connus sous le nom de « Club 
Senior ». 
Depuis 2024, ils s’appellent « Club Aktiv Plus ». 
Cette évolution traduit ce que ces clubs 
représentent aujourd’hui : activité, rencontres, 
information et participation des seniors.

Ich finde es sehr schön, dass das Club 
Haus Bien Sûr(e) grenzüberschreitend 

funktioniert, auch in der Kommunikation. Das 
Team des Clubs erleben wir als besonders 
angenehm: Alle sind stets gut gelaunt, 
höflich und zuvorkommend.
Dank des Clubs haben wir außerdem 
viele nette luxemburgische Nachbarn 
kennengelernt. Das macht unseren Aufenthalt 
hier noch angenehmer.

J’apprécie que le Club Haus Bien Sûr(e) 
fonctionne au-delà des frontières, y 

compris en matière de communication. 
L’équipe du club est particulièrement 
chaleureuse, toujours de bonne humeur, 
polie et serviable.
Grâce au club, nous avons également 
fait la connaissance de nombreux voisins 
luxembourgeois très sympathiques. Cela rend 
le temps que nous passons ici encore plus 
agréable.

Meine Mutter arbeitete früher selbst im 
Seniorenbereich und besuchte später 

regelmäßig einen Club. Obwohl sie nicht 
besonders gesellig war, fand sie dort immer 
wieder Angebote und Menschen, die sie 
begeisterten.
Heute koordiniere ich die Club Aktiv Plus. 
Und wer weiß: Vielleicht werde ich in 
einigen Jahren selbst das Angebot für mich 
entdecken. Das, was ich bisher gesehen und 
erlebt habe, stimmt mich zuversichtlich.

Ma mère a longtemps travaillé dans le 
secteur des seniors avant de fréquenter 

elle-même régulièrement un club. Bien que 
peu sociable au départ, elle y trouvait toujours 
des activités et du monde qui la 
passionnaient.
Aujourd’hui, je coordonne les clubs Aktiv Plus. 
Et qui sait ? Peut-être que dans quelques 
années, j’en profiterai moi aussi. Ce que j’ai vu 
et vécu jusqu’à présent  
me rend très confiante.

Mein Club-Moment Mon moment Club

Wie funktioniert ... Comment ça marche ...
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UNSERE 
STANDORTE
NOS SITES

1	� OP DER HEED HUPPERDANGE 
 99 82 36 – www.opderheed.lu

2	� UEWERSAUER BASCHLEIDEN 
 27 40 27 80 – www.clubuewersauer.lu

3	� NORDSTAD AKTIV+ ETTELBRUCK 
 26 81 37 43 – www.nordstadaktivplus.lu

4	� BIEN SÛR(E) ROSPORT 
 26 74 31 45 – www.clubhaiser.lu

5	� ATERTDALL REDANGE 
 27 55 33 70 – www.help.lu

6	� AN DER LOUPESCHT JUNGLINSTER 
 27 55 33 95 – www.help.lu

7	� MUSELHEEM WASSERBILLIG 
 27 55 36 60 – www.help.lu

8	� KEHLEN KEHLEN 
 26 10 36 60 – www.kehlen.lu

9	� UELZECHTDALL LORENTZWEILER 
 26 33 64-1 – www.cud.lu

10	� AM BECHELER BERELDANGE 
 33 40 10-1 – www.ambecheler.lu

11	� AM BRILL MAMER 
 30 00 01 – wwww.clubhausambrill.lu

12	� AKTIV PLUS STROOSSEN STRASSEN 
 31 02 62-407 – www.sodexoseniors.lu

13	� AM SÄITERT HESPERANGE 
 26 36 23 95 – www.amsaitert.lu

14	� SYRDALL SANDWEILER 
 27 55 38 40 – www.help.lu

15	� WËLLE WÄIN REMICH 
 28 13 74 – www.clubwellewain.lu

16	� RÉISERBANN BERCHEM 
 36 92 32-5229 – www.caproeserbann.lu

17	� A BOSSELESCH MONDERCANGE 
 26 55 36 – www.abosselesch.lu

18	� BEIM KIOSK SCHIFFLANGE 
 26 54 04 92 – www.beimkiosk.lu

19	� DEFORUM BETTEMBOURG 
 51 16 06 8001 – www.deforum.lu

20	� KORDALL AKTIV DIFFERDANGE 
 26 58 06 60 – www.kordallaktiv.lu

21	� MOSAÏQUE CLUB ESCH-SUR-ALZETTE 
 27 55 33 90 – www.help.lu

22	� AN DE SAUERWISEN RUMELANGE 
 56 40 40-1 – www.sauerwisen.lu

23	� AKTIV+ DIDDELENG DUDELANGE 
 26 51 55-1 – www.aktiv-diddeleng.lu

 

 

 contact@clubaktivplus.lu
 36 04 78-44

www.clubaktivplus.lu

Alle Clubs stehen 

Ihnen offen, 

unabhängig von 

Ihrem Wohnort.

Tous les clubs vous 

sont ouverts, peu importe  

votre lieu d’habitation.
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